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HIVER / WINTER

Le Train du Montenvers
devant la Mer de Glace.
A droite, les Grands Charmoz.

The Montenvers train 
in front of the Mer de Glace. 
Right : les Grand Charmoz.

L’excursion et la visite du site

Depuis Chamonix, le train à crémaillère du Montenvers (en service depuis 1908) accède en vingt
minutes au pied de la Mer de Glace, le plus grand glacier vivant d’Europe. Surplombant cette étendue
de 14 km de long et 40 km2 de superficie, le site du Montenvers propose de nombreuses découvertes :

- la grotte de glace : taillée dans les entrailles du glacier, elle permet de s’immerger dans l’univers 
magique de la Mer de Glace et de découvrir la vie des montagnards du début du XIXe siècle.
Accès : par la télécabine du glacier.

- la galerie des cristaux : elle rassemble une collection des plus belles pièces du massif du Mont-
Blanc et présente l’histoire des cristalliers.

- le musée de la faune alpine : exposition d’animaux naturalisés de moyenne montagne 
(chamois, bouquetins, marmottes, coqs de bruyère, etc.). 

- le Grand Hôtel-restaurant du Montenvers : construit en 1880 et rénové en 2003, il fait partie du
patrimoine chamoniard avec son musée retraçant l’histoire du site et des personnages célèbres 
qui y ont séjourné ou y sont passés. 

• Informations pratiques :
- durée du trajet : 20 minutes
- longueur du parcours : 5 141 m
- horaires : renseignements au + 33 (0)4 50 53 12 54. Le train fonctionne tous les jours mais 

les horaires sont susceptibles de varier selon les conditions nivologiques et météorologiques.

➜

L’accès au site, le décor
• un site historique qui marqua les débuts du tourisme en montagne dès le XIXe siècle.

• un panorama grandiose sur la Mer de Glace, les Drus et les Grandes Jorasses.

• une ascension magique à bord de l’un des derniers trains à crémaillère de France.

Getting to the site, the scenery
• a historical site, one of the first for mountain tourism which began in the XIXth century.

• a truly grandiose panorama over the Mer de Glace, the Drus and the Grandes Jorasses.

• a magical ascent on board one of France’s last rack-rail trains.

➜

➜

Excursion and site visit

Setting off from Chamonix, the Montenvers rack-rail train (in operation since 1908) reaches 
the foot of the Mer de Glace (Sea of ice), Europe’s largest living glacier, in 20 minutes. 

The Montenvers site overhangs this stretch, which is 14 km long and covers an area of 40 km2, 
and offers numerous attractions :

- the ice grotto : carved out in the innards of the glacier, where you can penetrate the magical world 
of the Mer de Glace and discover how mountain folk lived at the beginning of the XIXth century.

Access : by gondola from the glacier.

- crystal gallery : a collection of some of the Mont Blanc massif’s most outstanding pieces, 
and presentation of the history of crystal manufacturers.

- the alpine fauna museum : exhibition of stuffed mountain animals (chamois, ibex, marmots, capercaillies, etc.).

- the Montenvers Grand Hotel-Restaurant : built in 1880 and renovated in 2003, it is part of the patrimony of
Chamonix, with its museum recounting the history of the site and the famous people who visited or stayed there.

• Useful information :
- duration of the trip : 20 minutes

- length : 5141 m
- opening hours : call + 33 (0)4 50 53 12 54 for information. 

The train operates daily but times can vary according to the snow cover and weather conditions.

➜

❄ ❄
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A faire, à voir sur le site (pour contemplatifs et non skieurs)

• Visiter la grotte de glace (accès par télécabine).

• Promenades en raquettes sur la Mer de Glace, accompagnées par un guide de haute montagne (renseignements auprès des compagnies
des guides). Accès par la télécabine du glacier.

• Regarder les skieurs à l’arrivée du Pas de Chèvre (depuis le domaine des Grands Montets) et de la Vallée Blanche (depuis l’Aiguille 
du Midi). Le Montenvers est le point de rencontre idéal pour rejoindre les membres de votre famille ou vos amis à l’arrivée de leur
Vallée Blanche.

Restauration

- Le Grand Hôtel-restaurant du Montenvers : cuisine traditionnelle et plats régionaux (tél. 04 50 53 87 70).
- le Buffet de la gare : restauration rapide à la gare du Montenvers, surplombant la Mer de Glace (tél. 04 50 53 55 82).

➜

➜

Le saviez-vous ?

Le site du Montenvers a inspiré de nombreux peintres, écrivains et
poètes. En 1818, Mary Shelley, suite à sa visite au Montenvers et à 
la Mer de Glace deux ans plus tôt, écrira l’histoire de Frankenstein et
lui fera traverser la Mer de Glace… où il sera rejoint par sa “Créature”,
vivant dans les grottes de glace des montagnes de Chamonix.

Did you know ?

The Montenvers site has inspired many painters, writers and poets. 
In 1818, Mary Shelley wrote “Frankenstein” after having visited

Montenvers and the Mer de Glace two years previously. 
She had him cross the Mer de Glace… where he was joined by his

“Creature” living in the ice grottos in the mountains around Chamonix.

? ?

Things to do and see on the area (for contemplators and non-skiers)

• Visit the ice grotto (access by gondola).

• Snowshoe across the Mer de Glace with a mountain guide (consult the Guide companies for information). Access via the glacier gondola.

• Watch the skiers arrive at the Pas de Chèvre (from the Grands Montets area) and the Vallée Blanche (from the Aiguille du Midi). 
The Montenvers is the ideal meeting-place to join your family or friends when they arrive from the Vallée Blanche.

Restaurants

- The Montenvers Grand Hotel-restaurant : traditional cuisine and local dishes (tel. 04 50 53 87 70).

- The Buffet de la gare : fast food at the Montenvers Station overlooking the Mer de Glace (tel. 04 50 53 55 82).

➜

➜

A gauche :  la télécabine du glacier,
pour accéder à la grotte de glace.

Ci-contre : le chemin piéton d’hiver.

En bas : le déneigement des rails 
avec une fraiseuse.

Ci-dessus : le Train du Montenvers
devant le Grand Hôtel-restaurant 
du Montenvers.

Left : the glacier gondola, to go down to the
ice grotto.

Opposite top : the winter pedestrian path.

Opposite : clearing the snow from the rails
with a snowblower.

Above : the Montenvers train in front of the
Montenvers Grand Hotel-Restaurant.

LE MONTENVERS
MER DE GLACE

35, place de la mer de Glace - 74400 Chamonix
Tél. +33 (0)4 50 53 22 75

Chamonix Mont-Blanc • France
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compagniedumontblanc.com
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IMPORTANT
Plus d’information

Pour découvrir plus amplement le Train du Montenvers et
les autres sites de la Compagnie du Mont-Blanc, consultez :

• le Guide hiver*, avec des informations sur les domaines
skiables et les sites d’altitude, les descriptifs des pistes,
des idées d’itinéraires et des conseils de sécurité.

• www.compagniedumontblanc.com. Le site Internet de 
la Compagnie du Mont-Blanc propose des informations 
sur les sites et domaines skiables (ouverture des pistes 
et des remontées mécaniques, conditions des pistes…)
mises à jour quotidiennement.

* Disponible aux caisses des remontées mécaniques.

+

For further information
For more information on the Montenvers-Mer de Glace 

and other Compagnie du Mont-Blanc sites, please consult :

• the Winter guide*, which includes information on the skiing areas
and altitude sites, descriptions of the slopes, suggestions for itineraries

and safety advice.

• www.compagniedumontblanc.com. The Compagnie du Mont-
Blanc’s website provides information on the sites and skiing areas

(slopes and ski lift opening, snow cover, etc.), and is updated daily.

* Available at the ski lift cash desks.

+

SÉCURITÉ / SAFETY
Les bons réflexes en montagne

• NUMÉROS UTILES 
- le Train du Montenvers : +33 (0)4 50 53 12 54
- secours en montagne : +33 (0)4 50 53 16 89
- bulletin météo : +33 (0)8 92 68 02 74
- bulletin nivologique : +33 (0)8 92 68 10 20

• HORS-PISTE ET SKI SUR GLACIER (Vallée Blanche)
Vous skiez sous votre propre responsabilité. Faites-vous accom-
pagner d’un guide et munissez-vous d’un équipement adapté à
cette pratique : arva, pelle, sonde, baudrier, crampons, corde…

• DANGER D’AVALANCHE 
Respectez les consignes de sécurité et surveillez attentivement
les drapeaux.

Good reflexes on the slopes
• USEFUL NUMBERS

- The Montenvers train : +33 (0)4 50 53 12 54
- mountain rescue : +33 (0)4 50 53 16 89
- weather bulletin : +33 (0)8 92 68 02 74

- snow cover bulletin : +33 (0)8 92 68 10 20

• OFF-PiSTE AND AND GLACIER SKIING (Vallée Blanche)
You will be skiing under your own responsibility.

Take a guide with you and use the appropriate equipment : 
ARVA (instrument for seeking avalanche victims), spade, probe, 

harness, crampons, rope, etc.

• DANGER OF AVALANCHE 
Respect the security instructions and keep a close watch on the flags.

!

!

risque d’avalanche
limité

risque 
important

risque 
très fort

limited risk 
of avalanche

high risk very high
risk

Retrouvez le Train du Montenvers en été
See the Montenvers train in summer


